
 

EUCO 1/16     
   SL 
 

 

 Evropski svet  

 
 
 
 
 
 
Bruselj, 19. februar 2016 
(OR. en) 
 
 
EUCO 1/16 
 
 
 
 
CO EUR 1 
CONCL 1 

 

 

  

  

 

SPREMNI DOPIS 
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Prejemnik: delegacije 
Zadeva: Zasedanje Evropskega sveta (18. in 19. februar 2016) 

– sklepi 
  

Pošiljamo vam sklepe, ki jih je Evropski svet sprejel na navedenem zasedanju. 
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I. ZDRUŽENO KRALJESTVO IN EVROPSKA UNIJA 

1. Na decembrskem zasedanju so člani Evropskega sveta sklenili tesno sodelovati, da bi na vseh 

štirih področjih, ki jih je predsednik vlade Združenega kraljestva navedel v pismu z dne 

10. novembra 2015, našli rešitve, ki bi bile zadovoljive za obe strani. 

2. Evropski svet je na današnjem zasedanju sklenil, da je spodnji sklop pravil, ki so povsem 

skladna s Pogodbama in bodo začela veljati na dan, ko bo vlada Združenega kraljestva 

obvestila generalnega sekretarja Sveta, da se je Združeno kraljestvo odločilo obdržati članstvo 

v Evropski uniji, ustrezen odgovor na pomisleke Združenega kraljestva: 

a) sklep voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, o novem 

dogovoru za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije (Priloga 1); 

b) izjava, ki vključuje sklep Sveta o posebnih določbah o učinkovitem upravljanju bančne 

unije in obvladovanju posledic nadaljnjega povezovanja v euroobmočju, ki bo sprejet na 

dan, ko bo začel učinkovati sklep iz točke (a) (Priloga 2); 
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c) izjava Evropskega sveta o konkurenčnosti (Priloga 3); 

d) izjava Komisije o mehanizmu za izvajanje subsidiarnosti in mehanizmu za zmanjšanje 

bremena (Priloga 4); 

e) izjava Evropske komisije o indeksaciji otroških dodatkov, ki se nakazujejo v državo 

članico, v kateri delavec ne prebiva (Priloga 5); 

f) izjava Komisije o zaščitnem mehanizmu iz odstavka 2(b) razdelka D sklepa voditeljev 

držav ali vlad (Priloga 6); 

g) izjava Komisije o vprašanjih, povezanih z zlorabo pravice do prostega gibanja oseb 

(Priloga 7). 

3. V zvezi s sklepom iz Priloge 1 voditelji držav ali vlad izjavljajo, da: 

(i) je ta sklep pravno jamstvo, da so bila vprašanja, ki jih je Združeno kraljestvo v pismu z 

dne 10. novembra 2015 izpostavilo kot problematična, upoštevana; 

(ii) je vsebina sklepa povsem skladna s Pogodbama; 

(iii) je sklep pravno zavezujoč in ga je mogoče spremeniti ali razveljaviti le, če se s tem 

strinjajo vsi voditelji držav ali vlad držav članic Evropske unije; 

(iv) ta sklep bo začel učinkovati na dan, ko bo vlada Združenega kraljestva generalnega 

sekretarja Sveta obvestila, da se je Združeno kraljestvo odločilo obdržati članstvo v 

Evropski uniji. 

4. Če bodo na referendumu v Združenem kraljestvu podprli izstop iz Evropske unije, bo sklop 

pravil iz odstavka 2 brezpredmeten. 
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II. MIGRACIJE 

5. Cilj odzivanja na migracijsko krizo, ki tare EU, morajo biti hitra zajezitev tokov, zaščita naših 

zunanjih meja, zmanjšanje nedovoljenih migracij in ohranitev integritete schengenskega 

območja. Evropski svet je v sklopu tega celovitega pristopa na podlagi podrobnih poročil 

predsedstva in Komisije ocenil stanje pri izvajanju decembra dogovorjenih usmeritev. 

6. Evropski svet pozdravlja odločitev Nata, da pomaga pri izvajanju izvidništva, spremljanja in 

nadzora nezakonitega prehajanja Egejskega morja, ter vse članice Nata poziva, naj dejavno 

podprejo ta ukrep. EU, zlasti agencija FRONTEX, bi morala tesno sodelovati z Natom. 

7. Dosledno in hitro izvajanje akcijskega načrta EU-Turčija je še vedno prednostna naloga, da bi 

zajezili migracijske tokove ter zaustavili trgovce z ljudmi in tihotapske mreže. Turčija je 

sprejela ukrepe za izvajanje akcijskega načrta, zlasti kar zadeva dostop sirskih beguncev do 

trga dela v Turčiji in izmenjavo podatkov z EU. Kljub temu pa iz Turčije v Grčijo še vedno 

prihaja mnogo preveč migrantov. Potrebno je znatno in trajno zmanjšanje števila nezakonitih 

prihodov iz Turčije v EU. To tudi na turški strani zahteva nadaljnja odločna prizadevanja, da 

bi zagotovili učinkovito izvajanje akcijskega načrta. Evropski svet pozdravlja dogovor o 

instrumentu za begunce v Turčiji, Komisijo in države članice pa poziva k hitremu izvajanju 

prednostnih projektov. Obenem pozdravlja napredek, ki ga je s Turčijo dosegel pri pripravi 

verodostojnega prostovoljnega programa humanitarnega sprejema. 

8. Poleg tega 

a) kar zadeva odnose z zadevnimi tretjimi državami, morajo EU in države članice v celoti 

podpreti celovite in ustrezno prilagojene svežnje pobud za zagotavljanje učinkovitega 

vračanja in ponovnega sprejema, ki se pripravljajo za posamezne države. Evropski svet 

prav tako poziva Komisijo, visoko predstavnico in države članice, naj spremljajo in se 

odzovejo na vse dejavnike, ki bi lahko sprožali migracijske tokove; 
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b) bi bilo treba nadaljevati in okrepiti izvajanje in operativno ukrepanje na podlagi vrha v 

Valletti, zlasti v zvezi z dogovorjenim seznamom 16 prednostnih ukrepov; 

c) sirskim beguncem in državam, ki mejijo na Sirijo, bi bilo treba še naprej zagotavljati 

humanitarno pomoč. To je nujna naloga za ves svet. Evropski svet v zvezi s tem 

pozdravlja izid konference o podpori Siriji in regiji, ki je bila 4. februarja v Londonu, ter 

Komisijo in vse države članice poziva k čim hitrejši izpolnitvi zavez; 

d) stalni in neprekinjeni tokovi migrantov z neurejenim statusom, ki potujejo po 

zahodnobalkanski poti, so še vedno zelo zaskrbljujoči, zato je treba še naprej usklajeno 

ukrepati ter napraviti konec politiki prepuščanja in neusklajenim ukrepom vzdolž te poti 

ob upoštevanju humanitarnih posledic za prizadete države članice. Prav tako je treba še 

naprej budno spremljati morebitne spremenjene razmere na drugih poteh, da bi lahko 

takoj in usklajeno ukrepali; 

e) je Svet 12. februarja 2016 sprejel priporočilo. Pomembno je, da skupaj znova 

vzpostavimo normalno delujoče schengensko območje, ob polni pomoči državam 

članicam, ki se soočajo s težavnimi razmerami. Znova moramo vzpostaviti stanje, ko 

vse članice schengenskega območja dosledno izvajajo Zakonik o schengenskih mejah in 

na zunanjih mejah zavračajo vstop državljanom tretjih držav, ki ne izpolnjujejo pogojev 

zanj ali niso zaprosili za azil, čeprav so imeli priložnost, da to storijo, ob upoštevanju 

posebnosti pomorskih meja, tudi z izvajanjem agende EU in Turčije; 

f) se vzpostavljanje in delovanje žariščnih točk, kar zadeva identificiranje, registriranje, 

odvzemanje prstnih odtisov in varnostne preglede oseb in potovalnih dokumentov, s 

pomočjo EU postopoma izboljšuje, vendar bo treba za popolno delovanje žariščnih 

točk, za zagotovitev resnično 100-odstotnega identificiranja in registriranja vseh 

vstopov (vključno s sistematičnimi varnostnimi preverjanji v evropskih podatkovnih 

zbirkah, zlasti v schengenskem informacijskem sistemu, kot to zahteva pravo EU), za 

dosledno implementacijo procesa premestitve, za zajezitev sekundarnih tokov 

migrantov z neurejenim statusom in prosilcev za azil ter za zagotovitev precejšnjih 

sprejemnih zmogljivosti, potrebnih za namestitev migrantov v človeka vrednih pogojih 

do razjasnitve njihovega položaja, postoriti še marsikaj. Prosilci za azil nimajo pravice 

do izbire države članice, v kateri bodo zaprosili za azil; 
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g) takoj je treba sprejeti ukrepe za izboljšanje humanitarnega položaja migrantov vzdolž 

zahodnobalkanske poti ter v ta namen uporabiti vsa razpoložljiva sredstva EU in 

nacionalna sredstva. Evropski svet meni, da je v ta namen zdaj treba EU opremiti tako, 

da bo lahko notranje zagotavljala humanitarno pomoč, in sicer v sodelovanju z 

organizacijami, kot je UNHCR, da bi podprli države, ki se soočajo z velikim številom 

beguncev in migrantov, in pri tem izhajati iz izkušenj sektorja EU za humanitarno 

pomoč in civilno zaščito. Evropski svet pozdravlja namero Komisije, da v najkrajšem 

možnem času pripravi konkretne predloge; 

h) vse elemente, dogovorjene decembra lani, bi bilo treba začeti izvajati čim prej, tudi 

odločitve o premestitvah in ukrepe za zagotovitev vračanja in ponovnega sprejemanja. 

Pospešiti bi bilo treba obravnavo predloga o „evropski mejni in obalni straži“ in med 

nizozemskim predsedovanjem doseči politični dogovor; novi sistem bi moral biti 

spodoben delovanja v najkrajšem možnem času; 

i) Evropski svet poziva Evropsko investicijsko banko, naj v sodelovanju s Komisijo čim 

hitreje opredeli, kako bi lahko prispevala k odzivu EU. 

 

9. Celovita strategija, ki je bila dogovorjena decembra, bo delovala le, če se bodo vsi njeni deli 

izvajali povezano ter če bodo institucije in države članice delovale skupaj in popolnoma 

usklajeno. Obenem morajo prizadevanja za preoblikovanje obstoječega okvira EU obroditi 

sadove, ki bodo zagotovili humano in učinkovito azilno politiko. V ta namen se bodo po 

današnji poglobljeni razpravi pospešeno nadaljevale priprave, da bo na prihodnjem zasedanju 

Evropskega sveta, na katerem bo treba na podlagi podrobnejše ocene začrtati nadaljnje 

smernice in sprejeti nove odločitve, mogoča obsežna razprava. 
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III. ZUNANJI ODNOSI 

Sirija 

10. Ob opozarjanju na Resolucijo VSZN 2254 Evropski svet pozdravlja zaveze, ki jih je na 

zasedanju 11. in 12. februarja v Münchnu dala mednarodna podporna skupina za Sirijo, in 

poziva vse strani, naj jih čim prej začnejo dosledno izvajati. Nujno je treba prekiniti 

sovražnosti v vsej državi, kar velja za vse strani, ki so trenutno vpletene v vojaške ali 

paravojaške sovražnosti in niso skupine, ki jih je Varnostni svet Združenih narodov opredelil 

kot teroristične organizacije. 

Evropski svet poziva sirski režim in njegove zaveznike, naj nemudoma prenehajo napadati 

neteroristične opozicijske skupine, saj to slabi obete za mir, koristi Daišu in poglablja 

begunsko krizo. Evropski svet je zaskrbljen zaradi nevarnosti nadaljnjega zaostrovanja 

vojaških spopadov in obsoja nenehne bombne napade na civilno infrastrukturo ter poziva k 

takojšnji prekinitvi bombnih napadov na civilna območja, zlasti v koridorju med Alepom in 

turško-sirsko mejo. Prekinitev sovražnosti bi morale skupaj preverjati ustrezne strani. 

Evropski svet pozdravlja razdeljevanje humanitarne pomoči civilistom na obleganih 

območjih, ki se bo začelo v tednu dni, ter vse strani poziva, naj poskrbijo, da se bo to 

nadaljevalo kot prvi korak v smeri celovitega neprekinjenega in neoviranega dostopa 

humanitarne pomoči po vsej Siriji, vključno z Alepom, kot je bilo dogovorjeno v Münchnu, 

ob doslednem spoštovanju mednarodnega humanitarnega prava. 
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Libija 

11. Stabilizacija razmer v Libiji je zaradi območne in evropske varnosti ter upravljanja 

migracijskih tokov v osrednjem Sredozemlju še vedno ena od glavnih prednostnih nalog. 

Evropski svet odločno poziva vse strani k izvajanju libijskega političnega dogovora, 

vzpostavitvi vlade narodne enotnosti ter osredotočenju prizadevanj na obnovo gospodarstva in 

boj proti terorizmu. EU bo v sodelovanju z ZN podprla ta prizadevanja. 

IV. EVROPSKI SEMESTER 

12. Evropski svet je potrdil priporočilo o ekonomski politiki euroobmočja. 
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PRILOGA I 

 

SKLEP VODITELJEV DRŽAV ALI VLAD,  

KI SO SE SESTALI V OKVIRU EVROPSKEGA SVETA,  

O NOVI UREDITVI ZA ZDRUŽENO KRALJESTVO  

V OKVIRU EVROPSKE UNIJE 

Voditelji držav ali vlad 28 držav članic Evropske unije, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, 

in katerih vlade so podpisnice Pogodb, na katerih temelji Unija, so se – 

V ŽELJI, da se v skladu s Pogodbama uredijo nekatera vprašanja, ki jih je Združeno kraljestvo 

izpostavilo v pismu z dne 10. novembra 2015, 

Z NAMENOM, da se v tem sklepu razjasnijo nekatera vprašanja, ki so še posebej pomembna za 

države članice, tako da bo treba zadevno razjasnitev upoštevati kot instrument za razlago Pogodb; z 

namenom, da se pride tudi do rešitev v zvezi z zadevami, kot sta vloga nacionalnih parlamentov v 

Uniji ter učinkovito upravljanje bančne unije in učinkovito obvladovanje posledic nadaljnjega 

povezovanja v euroobmočju, 
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OB OPOZARJANJU na cilj Unije, da v skladu s Pogodbama vzpostavi ekonomsko in monetarno 

unijo, katere valuta je euro, ter na pomen pravilno delujočega euroobmočja za celotno Evropsko 

unijo. Medtem ko je devetnajst držav članic že sprejelo enotno valuto, velja za druge države članice 

odstopanje, vse dokler Svet ne odloči, da so izpolnjeni pogoji za njegovo odpravo, dve državi 

članici pa skladno s protokoloma št. 15 oziroma 16, ki sta priložena Pogodbama, nista obvezani 

sprejeti eura oziroma se zanju uporablja izjema. Vse dokler ta odstopanja ne bodo odpravljena 

oziroma navedena protokola na podlagi uradnega obvestila ali prošnje zadevne države članice ne 

bosta prenehala veljati, euro ne bo valuta vseh držav članic. Ob opozarjanju, da je proces 

vzpostavljanja bančne unije in bolj povezanega upravljanja euroobmočja odprt tudi za države 

članice, katerih valuta ni euro, 

OB OPOZARJANJU, da Pogodbi, skupaj s sklicevanji na proces evropskega povezovanja in proces 

oblikovanja vse tesnejše zveze med narodi Evrope, vsebujeta tudi specifične določbe, po katerih 

imajo nekatere države članice pravico, da ne sodelujejo pri uporabi nekaterih določb ali poglavij 

Pogodb in prava Unije v zvezi z zadevami, kot so sprejetje eura, sklepi, ki zadevajo obrambo, 

izvajanje kontrole oseb na mejah ter ukrepi na območju svobode, varnosti in pravice, ali so iz takšne 

uporabe izvzete. Po določbah Pogodb lahko ena ali več držav članic tudi ne sodeluje pri ukrepih, 

namenjenih poglobitvi ciljev Unije, zlasti preko vzpostavitve okrepljenega sodelovanja. Takšni 

procesi torej različnim državam članicam omogočajo različne načine povezovanja, saj tistim, ki si 

želijo globlje povezovanje, dopuščajo, da to tudi storijo, hkrati pa spoštujejo pravice onih, ki takšne 

usmeritve nočejo, 
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OB OPOZARJANJU zlasti na to, da ima Združeno kraljestvo po Pogodbah pravico, da: 

– ne sprejme eura in torej kot svojo valuto ohrani britanski funt (Protokol št. 15), 

– ne sodeluje pri določbah schengenskega pravnega reda (Protokol št. 19), 

– izvaja kontrolo oseb na mejah in tako, kar zadeva notranje in zunanje meje, ne sodeluje v 

schengenskem območju (Protokol št. 20), 

– se odloča, ali bo sodelovalo pri ukrepih na območju svobode, varnosti in pravice ali ne 

(Protokol št. 21), 

– s 1. decembrom 2014 preneha uporabljati veliko večino aktov in določb Unije na področju 

policijskega in pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah, sprejetih pred začetkom 

veljavnosti Lizbonske pogodbe, hkrati pa se odloči za nadaljnje sodelovanje pri 35 takšnih 

aktih in določbah (člen 10(4) in (5) Protokola št. 36), 

OB OPOZARJANJU tudi na to, da Listina Evropske unije o temeljnih pravicah ni razširila 

pristojnosti Sodišča Evropske unije ali sodišč v Združenem kraljestvu za razsojanje glede 

združljivosti prava in prakse Združenega kraljestva s temeljnimi pravicami, ki so z Listino potrjeni 

(Protokol št. 30), 

ODLOČENI, da v celoti izkoristijo potencial notranjega trga v vseh njegovih razsežnostih, da 

povečajo privlačnost Unije v svetu kot proizvodnega in naložbenega prostora ter da spodbujajo 

mednarodno trgovino in dostop do trga, med drugim s pogajanji in sklepanjem trgovinskih 

sporazumov v duhu vzajemnosti in obojestranskih koristi ter preglednosti, 

prav tako ODLOČENI, da v korist vseh držav članic omogočajo in podpirajo pravilno delovanje 

euroobmočja in njegovo dolgoročno prihodnost, 
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OB PRIZNAVANJU pristojnosti institucij Unije, tudi v zakonodajnih in proračunskih postopkih, 

ter brez vpliva na odnos med institucijami in organi Unije s pristojnimi nacionalnimi organi, 

OB PRIZNAVANJU pristojnosti centralnih bank pri izvajanju svojih nalog, vključno z 

zagotavljanjem likvidnosti centralnih bank v okviru svojih jurisdikcij, 

OB UPOŠTEVANJU izjave, ki vsebuje osnutek sklepa Sveta o posebnih določbah o učinkovitem 

upravljanju bančne unije in učinkovitem obvladovanju posledic nadaljnjega povezovanja v 

euroobmočju, 

OB UPOŠTEVANJU sklepov Evropskega sveta z dne 26. in 27. junija 2014 ter 18. in 

19. februarja 2016, 

OB UPOŠTEVANJU izjave Evropskega sveta o konkurenčnosti, 

OB UPOŠTEVANJU izjave Komisije o mehanizmu za izvajanje subsidiarnosti in mehanizmu za 

zmanjšanje bremena, 

OB UPOŠTEVANJU izjave Komisije o zaščitnem mehanizmu iz odstavka 2(b) oddelka D tega 

sklepa, 

OB UPOŠTEVANJU izjave Komisije o vprašanjih, povezanih z zlorabo pravice do prostega 

gibanja oseb, 

OB UPOŠTEVANJU mnenja Predsednika in članov Evropskega parlamenta – 

DOGOVORILI O NASLEDNJEM SKLEPU: 
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ODDELEK A 

EKONOMSKO UPRAVLJANJE 

Za izpolnitev cilja iz Pogodb, da se vzpostavi ekonomska in monetarna unija, katere valuta je euro, 

je potrebno nadaljnje poglabljanje. Za države članice, katerih valuta ni euro, bodo ukrepi, katerih 

namen je nadaljnje poglabljanje ekonomske in monetarne unije, prostovoljni, pri njih pa bodo lahko 

sodelovale, kadar bo to le izvedljivo. To ne posega v dejstvo, da so države članice, katerih valuta ni 

euro, v skladu s Pogodbama zavezane, da si prizadevajo za izpolnitev pogojev za sprejetje enotne 

valute, kar pa ne velja za državi članici, ki nista obvezani sprejeti eura oziroma se zanju uporablja 

izjema. 

Priznava se, da države članice, ki ne sodelujejo pri nadaljnjem poglabljanju ekonomske in 

monetarne unije, takšnega poglabljanja ne bodo ovirale, temveč ga bodo spodbujale, na drugi strani 

pa bodo v tem procesu spoštovane pravice in pristojnosti nesodelujočih držav članic. Institucije 

Unije bodo skupaj z državami članicami spodbujale soobstoj različnih perspektiv znotraj enotnega 

institucionalnega okvira ter tako zagotavljale doslednost, učinkovito delovanje mehanizmov Unije 

in enakost držav članic pred Pogodbama, pa tudi enake konkurenčne pogoje in integriteto 

notranjega trga. 

Medsebojno spoštovanje in iskreno sodelovanje med državami članicami, ki bodisi sodelujejo pri 

upravljanju euroobmočja bodisi pri njem ne sodelujejo, bodo zagotavljala načela, izpostavljena v 

tem oddelku, ki jih potrjuje zlasti sklep Sveta1, ki se nanj nanaša. 

                                                 
1 Sklep Sveta o posebnih določbah o učinkovitem upravljanju bančne unije in učinkovitem 

obvladovanju posledic nadaljnjega povezovanja v euroobmočju. 
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1. Diskriminacija med fizičnimi ali pravnimi osebami na podlagi uradne valute države članice 

oziroma valute, ki je zakonito plačilno sredstvo v državi članici, v kateri imajo sedež, je 

prepovedana. Vsako drugačno obravnavanje mora temeljiti na objektivnih razlogih. 

Pravni akti, vključno z medvladnimi sporazumi med državami članicami, ki so neposredno 

povezani z delovanjem eurobmočja, spoštujejo notranji trg ter ekonomsko, socialno in teritorialno 

kohezijo ter ne predstavljajo ovire ali povzročajo diskriminacije pri trgovini med državami 

članicami. Ti akti spoštujejo pristojnosti, pravice in obveznosti držav članic, katerih valuta ni euro. 

Države članice, katerih valuta ni euro, ne ovirajo izvajanja pravnih aktov, ki so neposredno 

povezani z delovanjem eurobmočja, in se vzdržijo ukrepov, ki bi lahko ogrozili uresničevanje ciljev 

ekonomske in monetarne unije. 

2. Pravo Unije o bančni uniji, s katerim se Evropski centralni banki, Enotnemu odboru za 

reševanje ali organom Unije, ki opravljajo podobne naloge, podeli pristojnost nad kreditnimi 

institucijami, velja le za kreditne institucije v državah članicah, katerih valuta je euro, ali v državah 

članicah, ki so z Evropsko centralno banko sklenile sporazum o tesnem sodelovanju pri bonitetnem 

nadzoru v skladu z zadevnimi predpisi EU ter zahtevami skupinskega in konsolidiranega nadzora in 

reševanja. 

Vse kreditne institucije in druge finančne institucije naj bi za zagotovitev enakih konkurenčnih 

pogojev na notranjem trgu uporabljale enotni pravilnik. Materialno pravo Unije, ki naj bi ga 

uporabljali Evropska centralna banka pri izvajanju svojih funkcij enotnega nadzornika, Enotni 

odbor za reševanje ali organi Unije, ki opravljajo podobne naloge, vključno z enotnim pravilnikom 

o bonitetnih zahtevah za kreditne institucije ali drugimi zakonodajnimi ukrepi, ki se sprejmejo za 

zaščito finančne stabilnosti, bi bilo morda treba zasnovati enotneje kot primerljive predpise , ki naj 

bi jih uporabljali nacionalni organi držav članic, ki ne sodelujejo v bančni uniji. Zato bodo morda 

potrebne posebne določbe v enotnem pravilniku in drugih ustreznih instrumentih, s čimer se ohranja 

enake konkurenčne pogoje ter prispeva k finančni stabilnosti. 
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3. Nujni in krizni ukrepi, ki so namenjeni zaščiti finančne stabilnosti euroobmočja, ne bodo 

pomenili proračunske odgovornosti tistih držav članic, katerih valuta ni euro, oziroma tistih, ki ne 

sodelujejo v bančni uniji. 

Za primere, ko se iz splošnega proračuna Unije krijejo stroški, ki niso upravni stroški ter izhajajo iz 

nujnih in kriznih ukrepov iz prvega pododstavka, bodo vzpostavljeni ustrezni mehanizmi za 

zagotovitev polnega povračila stroškov. 

4. Za izvajanje ukrepov, vključno z nadzorom nad finančnimi institucijami in trgi ali njihovim 

reševanjem, in makrobonitetnih odgovornosti, ki jih je treba sprejeti zaradi ohranitve finančne 

stabilnosti držav članic, katerih valuta ni euro, so, ob upoštevanju zahtev skupinskega in 

konsolidiranega nadzora in reševanja, pristojni njihovi lastni organi in spada v njihovo proračunsko 

odgovornost, razen če se takšne države članice ne želijo pridružiti skupnim mehanizmom, odprtim 

za njihovo sodelovanje. 

To ne posega v vzpostavitev enotnega pravilnika in mehanizme Unije o makrobonitetnem nadzoru 

za preprečevanje in blažitev sistemskih finančnih tveganj v Uniji ter v obstoječe pristojnosti Unije 

za sprejemanje ukrepov, ki so potrebni v odziv na grožnje finančni stabilnosti. 

5. Na neuradnih sestankih ministrov držav članic, katerih valuta je euro, iz Protokola (št. 14) o 

Euroskupini se spoštujejo pristojnosti Sveta kot institucije, na katero Pogodbi prenašata 

zakonodajne funkcije, in v okviru katere države članice usklajujejo svoje ekonomske politike. 

V skladu s Pogodbama vsi člani Sveta sodelujejo v njegovih posvetovanjih, četudi nimajo vsi 

pravice glasovati. V neuradnih razpravah skupine držav članic se spoštujejo pristojnosti Sveta, pa 

tudi prerogative ostalih institucij EU. 
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6. Kadar naj bi se o vprašanju, povezanem z uporabo tega oddelka, razpravljalo v Evropskem 

svetu, kot je določeno v odstavku 1 oddelka E, bo ustrezno upoštevana morebitna nujnost zadeve. 

7. Vsebina tega oddelka bo vključena v Pogodbi ob njuni naslednji spremembi v skladu z 

zadevnimi določbami Pogodb in ustreznimi ustavnimi pravili držav članic. 

 

ODDELEK B 

KONKURENČNOST 

Vzpostavitev notranjega trga, na katerem je zagotovljen prosti pretok blaga, oseb, storitev in 

kapitala, je eden od temeljnih ciljev Unije. Za njegovo zagotovitev ter za spodbuditev rasti in 

ustvarjanja delovnih mest mora EU izboljšati konkurenčnost na način, določen v izjavi Evropskega 

sveta o konkurenčnosti. 

Zadevne institucije EU in države članice si bodo v ta namen kar najbolj prizadevale v celoti 

vzpostaviti in okrepiti notranji trg ter ga prilagoditi tako, da bo šel v korak s spreminjajočimi se 

razmerami. Hkrati bodo zadevne institucije EU in države članice sprejele konkretne ukrepe za 

boljšo pripravo zakonodaje, ki je ključna za uresničevanje navedenih ciljev. Za to je nujno 

zmanjšati upravna bremena in znižati stroške usklajevanja za gospodarske subjekte, zlasti mala in 

srednja podjetja, ter razveljaviti nepotrebno zakonodajo, kot je predvideno v izjavi Komisije o 

mehanizmu za izvajanje subsidiarnosti in mehanizmu za zmanjšanje bremena, hkrati pa še naprej 

zagotavljati visoke standarde za varovanje potrošnikov, zaposlenih, zdravja in okolja. Evropska 

unija si bo prizadevala tudi za izvajanje aktivne in ambiciozne trgovinske politike. 

Napredek pri vseh teh elementih koherentne politike za konkurenčnost se bo pozorno spremljal in 

po potrebi preučil. 
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ODDELEK C 

SUVERENOST 

1. Priznava se, da Združeno kraljestvo glede na poseben položaj, ki ga ima po Pogodbah, ni 

zavezano nadaljnjemu političnemu povezovanju v Evropski uniji. Ta vsebina bo vključena v 

Pogodbi ob njuni naslednji spremembi v skladu z zadevnimi določbami Pogodb in ustreznimi 

ustavnimi pravili držav članic, s čimer se pojasni, da sklicevanja na vse tesnejšo zvezo ne veljajo za 

Združeno kraljestvo. 

Sklicevanja v Pogodbah in njunih preambulah na postopek oblikovanja vse tesnejše zveze med 

narodi Evrope še niso pravna podlaga za širjenje področja uporabe katere koli določbe iz Pogodb ali 

sekundarne zakonodaje EU. Prav tako ne bi smela povzročiti, da bi se pristojnosti Unije ali 

pristojnosti njenih institucij, kakor so določene v Pogodbah, razlagale široko. 

Ta sklicevanja ne spreminjajo meja pristojnosti Unije, ki jih ureja načelo prenosa pristojnosti, niti 

uporabe pristojnosti Unije, ki jo urejata načeli subsidiarnosti in sorazmernosti. Ne zahtevajo, naj se 

na Evropsko unijo prenese še več pristojnosti, niti od Evropske unije nujno ne terjajo uresničevanja 

pristojnosti, ki jih že ima, niti ne pomenijo, da na Unijo prenesenih pristojnosti ni mogoče skrčiti in 

jih torej vrniti državam članicam. 
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Pristojnosti, ki so jih države članice prenesle na Unijo, je mogoče spreminjati, naj gre za njihovo 

širjenje ali krčenje, le s spremembo Pogodb ob soglasju vseh držav članic. Pogodbi že vsebujeta 

posebne določbe, na podlagi katerih nekatere države članice lahko tudi ne sodelujejo pri uporabi 

nekaterih določb prava Unije ali so od njihove uporabe izvzete. Potemtakem so sklicevanja na vse 

tesnejšo zvezo med narodi združljiva z več različnimi načini povezovanja, med katerimi lahko 

izbirajo posamezne države članice, in slednjih ne obvezujejo k stremljenju k nekemu skupnemu 

cilju. 

Pogodbi dopuščata pot v globlje povezovanje med državami članicami, ki jih druži takšna vizija 

njihove skupne prihodnosti, ne da bi to veljalo tudi za ostale države članice. 

2. Namen načela subsidiarnosti je zagotoviti, da se odločitve sprejemajo kar najbliže 

državljanom. Izbira ustrezne ravni ukrepanja je zato med drugim odvisna od tega, ali ima zadevno 

vprašanje čeznacionalne vidike, ki jih ni mogoče zadovoljivo urediti z ukrepanjem držav članic, in 

od tega, ali bi v primerjavi z ukrepi na ravni držav članic ukrepanje na ravni Unije po svojem 

obsegu ali učinkih prineslo očitne koristi. 

Obrazložena mnenja, ki jih nacionalni parlamenti izdajo v skladu s členom 7(1) Protokola št. 2 o 

uporabi načel subsidiarnosti in sorazmernosti, morajo ustrezno upoštevati vse institucije, vključene 

v proces odločanja v Uniji. Za zagotovitev tega se bo sprejelo ustrezne ureditve. 

3. Kadar bodo obrazložena mnenja o neskladnosti osnutka zakonodajnega akta Unije z načelom 

subsidiarnosti, poslana v 12 tednih od posredovanja zadevnega osnutka, predstavljala več kot 55 % 

vseh glasov, dodeljenih nacionalnim parlamentom, bo predsedstvo Sveta točko uvrstilo na dnevni 

red Sveta, da se o teh mnenjih in posledicah, ki iz njih izhajajo, opravi obširna razprava. 

Predstavniki držav članic bodo kot člani Sveta po tej razpravi in ob spoštovanju postopkovnih 

zahtev iz Pogodb prenehali obravnavati zadevni osnutek zakonodajnega akta, razen če osnutek ne 

bo spremenjen tako, da pomisleki, izraženi v obrazloženih mnenjih, odpadejo. 
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Za namene tega odstavka se glasovi, dodeljeni nacionalnim parlamentom, izračunajo v skladu s 

členom 7(1) Protokola št. 2. Glasovi iz nacionalnih parlamentov držav članic, ki ne sodelujejo pri 

sprejemanju zadevnega zakonodajnega akta, se ne upoštevajo. 

4. V celoti je treba priznavati pravice in obveznosti držav članic, ki izhajajo iz protokolov, 

priloženih Pogodbama; ne sme jim biti dodeljen status, ki bi bil nižji od tistega, ki ga uživajo druge 

določbe Pogodbe, katerih sestavni del so tudi ti protokoli. 

To velja še zlasti za ukrepe, sprejete na podlagi naslova V tretjega dela Pogodbe o delovanju 

Evropske unije (PDEU) o območju svobode, varnosti in pravice, ki ne zavezujejo držav članic iz 

protokolov št. 21 in št. 22, razen če zadevna država članica, kadar zadevni protokol to dopušča, 

uradno izrazi željo, naj jo ukrep zavezuje. 

Predstavniki držav članic bodo kot člani Sveta poskrbeli, da se vsakič, ko se ukrep Unije po svojem 

namenu in vsebini uvršča v področje uporabe naslova V tretjega dela PDEU, zanj uporabita 

protokola št. 21 in št. 22, tudi če bi to povzročilo delitev ukrepa na dva akta. 

5. Člen 4(2) Pogodbe o Evropski uniji potrjuje, da nacionalna varnost ostaja v izključni 

pristojnosti vsake države članice. To ne pomeni odstopanja od prava Unije in se zato ne bi smelo 

razlagati omejevalno. Institucije Unije pri izvajanju pristojnosti v celoti spoštujejo odgovornost 

držav članic za nacionalno varnost. 

Priznane so koristi skupnega ukrepanja pri vprašanjih, ki zadevajo varnost držav članic. 
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ODDELEK D 

SOCIALNOVARNOSTNE DAJATVE IN PROSTO GIBANJE 

Prosto gibanje delavcev v Uniji je sestavni del notranjega trga, ki med drugim vključuje pravico 

delavcev držav članic do sprejemanja ponudb za zaposlitev kjer koli v Uniji. Zaradi razlik med 

državami članicami v ravni plačil so nekatere ponudbe za zaposlitev bolj vabljive kot druge, zaradi 

česar prihaja do gibanj, ki izhajajo neposredno iz svobode trga. Vendar so sistemi socialne varnosti 

držav članic, ki jih pravo Unije usklajuje, ne pa tudi harmonizira, strukturirani različno, to pa lahko 

samo po sebi privlači delavce v nekatere države članice. Legitimno je, da se to stanje upošteva in da 

se tako na ravni Unije kot na nacionalni ravni predvidijo ukrepi za omejevanje tokov delavcev 

takšnih razsežnosti, ki bi negativno vplivali tako na države članice izvora kot na namembne države 

članice, ne da bi s tem povzročali neupravičeno neposredno ali posredno diskriminacijo. 

Pomisleki, ki jih je v tej zvezi izrazilo Združeno kraljestvo, so ustrezno zabeleženi, v luči nadaljnjih 

sprememb zakonodaje Unije in ustrezne nacionalne zakonodaje. 

Razlaga sedanjih pravil EU 

1. Pri ukrepih iz uvodnega odstavka bi bilo treba upoštevati, da imajo države članice pravico 

določati temeljna načela svojih sistemov socialne varnosti ter da imajo široko diskrecijo pri 

določanju in izvajanju politike zaposlovanja in socialne politike, tudi kar zadeva določanje pogojev 

za dostop do socialnovarnostnih dajatev. 
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(a) Prosto gibanje delavcev na podlagi člena 45 PDEU sicer vključuje odpravo vsakršne 

diskriminacije na podlagi državljanstva v zvezi z zaposlitvijo, plačilom ter drugimi delovnimi in 

zaposlitvenimi pogoji, to pravico pa je mogoče omejiti zavoljo javnega reda, javne varnosti in 

javnega zdravja. Če je to potrebno iz prevladujočih razlogov javnega interesa je prosto gibanje 

delavcev mogoče omejiti z ukrepi, sorazmernimi legitimnemu cilju, ki se ga želi doseči. Razlogi 

javnega interesa, ki jih v ta namen priznava sodna praksa Sodišča Evropske unije in temeljijo na 

analizi vsakega primera posebej so spodbujanje zaposlovanja, zmanjševanje brezposelnosti, varstvo 

ranljivih delavcev in odvračanje resne nevarnosti za vzdržnost sistemov socialne varnosti. 

Izhajajoč iz objektivnih preudarkov, ki niso povezani z državljanstvom zadevnih oseb in so 

sorazmerni legitimnemu cilju, ki se ga želi doseči, je za nekatere dajatve dovoljeno uvesti pogoje, 

da se zagotovi, da je zadevna oseba stvarno in dejansko povezana s trgom dela države članice 

gostiteljice. 

(b) Prosto gibanje državljanov EU v skladu s členom 21 PDEU se mora uresničevati ob 

upoštevanju omejitev in pogojev, določenih s Pogodbama in ukrepi, ki so bili sprejeti za njuno 

uveljavitev. 

Pravica ekonomsko neaktivnih oseb do prebivanja v državi članici gostiteljici, je po pravu EU 

odvisna od tega, ali imajo te osebe zadostna sredstva zase in za svoje družinske člane, da ne bi 

postali breme za sistem socialne pomoči države članice gostiteljice, ter ali imajo te osebe splošno 

zdravstveno zavarovanje. 

Države članice imajo možnost, da osebam, ki uresničujejo svojo pravico do prostega gibanja samo 

zato, da bi pridobile socialno pomoč držav članic, čeprav nimajo dovolj sredstev, da bi lahko 

uveljavljale pravico do prebivanja, ne dodelijo socialnovarnostnih dajatev . 



Sklepi  – 18. in 19. februar 2016 
 

 

EUCO 1/16    21 
PRILOGA I   SL 
 

Države članice lahko zavrnejo zahtevke za socialno pomoč državljanov EU iz drugih držav članic, 

ki ne uživajo pravice do prebivanja na njihovem ozemlju ali so upravičeni do prebivanja na 

njihovem ozemlju le zato, ker iščejo zaposlitev. Sem spadajo tudi zahtevki državljanov EU iz 

drugih držav članic, glede dajatev, katerih glavni namen je kritje minimalnih življenjskih stroškov, 

čeprav so takšne dajatve namenjene tudi zagotavljanju lažjega dostopa do trga dela države članice 

gostiteljice. 

(c) Osebe, ki uživajo pravico do prostega gibanja, morajo upoštevati zakone države članice 

gostiteljice. 

Države članice lahko v skladu s pravom Unije ukrepajo z namenom preprečevanja zlorabe pravic ali 

goljufij, kakršna je na primer predložitev ponarejenih listin, in obravnavajo primere sklepanja ali 

vzdrževanja zakonskih zvez z državljani tretjih držav iz koristoljubja za namene uporabe prostega 

gibanja kot poti za regularizacijo nezakonitega bivanja v državi članici ali obravnavajo primere, ko 

se prosto gibanje uporabi kot pot za izigravanje nacionalnih pravil o priseljevanju, ki veljajo za 

državljane tretjih držav. 

Države članice gostiteljice lahko sprejmejo tudi omejevalne ukrepe, potrebne, da se obvarujejo 

posameznikov, ki bi s svojim vedenjem zelo verjetno pomenili dejansko in resno grožnjo javnemu 

redu ali javni varnosti. Države članice lahko pri ugotavljanju, ali vedenje posameznika predstavlja 

dejansko grožnjo javnemu redu ali javni varnosti, upoštevajo vedenje zadevnega posameznika v 

preteklosti, za grožnjo pa ni vedno nujno, da je neposredna. Države članice smejo iz preventivnih 

razlogov ukrepati tudi brez predhodne kazenske obsodbe, kolikor se ti razlogi nanašajo prav na 

zadevnega posameznika. 

Nadaljnja izmenjava informacij in upravno sodelovanje med državami članicami se bosta razvijala 

skupaj s Komisijo v prid učinkovitejšemu boju proti takšni zlorabi pravic in goljufijam. 
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Spremembe sekundarne zakonodaje EU 

2. Zabeleži se, da bo Komisija po tem, ko bo začel učinkovati ta sklep, predložila predloge za 

spremembo veljavne sekundarne zakonodaje EU, kot sledi: 

(a) predlog za spremembo Uredbe (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta2 o 

koordinaciji sistemov socialne varnosti, da bi države članice v zvezi z nakazovanjem 

otroških dodatkov v državo članico, ki ni država članica, v kateri delavec prebiva, 

dobile možnost za indeksacijo teh dodatkov glede na pogoje v državi članici, v kateri 

prebiva otroka. To bi se moralo uporabljati samo za nove zahtevke delavcev EU v 

državi članici gostiteljici. Vendar pa lahko od 1. januarja 2020 vse države članice 

razširijo indeksacijo na obstoječe zahtevke za otroške dodatke, ki so jih delavci EU 

že nakazali v drugo državo članico. Namen Komisije ni, da bi v predlog za prihodnji 

sistem neobvezne indeksacije otroških dodatkov, vključila druge tipe ugodnosti, ki se 

jih lahko nakazuje v drugo državo članico, kot so starostne pokojnine; 

                                                 
2 Uredba (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o 

koordinaciji sistemov socialne varnosti (UL L 166, 30.4.2004, str. 1). 
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(b) da bi ustrezno upoštevali privlačitveni dejavnik, ki izhaja iz sistema dajatev socialne 

varnosti za zaposlene, predlog za spremembo Uredbe (EU) št. 492/2011 Evropskega 

parlamenta in Sveta3 o prostem gibanju delavcev v Uniji, ki bo določal mehanizem 

za opozarjanje in zaščito v primeru izredno obsežnega dlje trajajočega pritoka 

delavcev iz drugih držav članic, tudi kot posledica preteklih politik zaradi 

predhodnih širitev EU. Država članica, ki bi želela uporabiti ta mehanizem, bi 

Komisijo in Svet uradno obvestila o tem, da se sooča z izrednimi razmerami takšnih 

razsežnosti, da spodkopavajo ključne vidike sistema socialne varnosti, vključno s 

primarnim namenom sistema dajatev socialne varnosti za zaposlene, ali na 

zaposlitvenem trgu povzročajo resne težave, ki se bodo verjetno nadaljevale, ali 

povzročajo, da je normalno delovanje javnih storitev izpostavljeno prekomernim 

obremenitvam. Na predlog Komisije ter po preučitvi uradnega obvestila in v njem 

navedenih razlogov bi Svet zadevni državi članici lahko dovolil, da v potrebnem 

obsegu omeji dostop do dajatev socialne varnosti za zaposlene, za katere se ne 

plačujejo prispevki. Svet bi državi članici dovolil, da omeji dostop novo prihajajočih 

delavcev iz EU do dajatev socialne varnosti za zaposlene, za katere se ne plačujejo 

prispevki, za obdobje največ štirih let od začetka zaposlitve. Omejitev bi se morala 

od začetne popolne izključitve postopno zmanjševati s širjenjem dostopa do dajatev 

sorazmerno z vse tesnejšo povezanostjo delavca s trgom dela države članice 

gostiteljice. Dovoljenje bi veljalo za določen čas in se uporabljalo za novo 

prihajajoče delavce iz EU v obdobju 7 let. 

Predstavniki držav članic bodo kot člani Sveta prednostno nadaljevali delo pri teh zakonodajnih 

predlogih ter skušali po svojih najboljših močeh doseči njihovo čimprejšnje sprejetje. 

Bodoči ukrepi iz tega odstavka ne bi smeli povzročiti, da bi delavci iz EU uživali manj ugodno 

obravnavo kot državljani tretjih držav v primerljivih situacijah. 

                                                 
3 Uredba (EU) št. 492/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. aprila 2011 o prostem 

gibanju delavcev v Uniji (UL L 141, 27.5.2011, str. 1). 
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Spremembe primarne zakonodaje EU 

3. Glede bodočih širitev Evropske unije je zabeleženo, da se v ustreznih aktih o pristopu določijo 

ustrezni prehodni ukrepi o prostem gibanju oseb, o katerih se dogovorijo vse države članice v 

skladu s Pogodbama. V zvezi s tem je sprejeto stališče Združenega kraljestva, naklonjeno takšnim 

prehodnim ukrepom. 

 

ODDELEK E 

UPORABA IN KONČNE DOLOČBE 

1. Vsaka država članica lahko predsednika Evropskega sveta pozove, naj Evropski svet 

razpravlja o vprašanju, ki bi se zastavijo v zvezi z uporabo tega sklepa. 

2. Ta sklep začne učinkovati dne, ko vlada Združenega kraljestva generalnega sekretarja Sveta 

obvesti, da se je Združeno kraljestvo odločilo obdržati članstvo v Evropski uniji. 
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PRILOGA II 

 

IZJAVE 

O ODDELKU A 

SKLEPA VODITELJEV DRŽAV ALI VLAD, 

KI SO SE SESTALI V OKVIRU EVROPSKEGA SVETA, 

O NOVI UREDITVI ZA ZDRUŽENO KRALJESTVO 

V OKVIRU EVROPSKE UNIJE 

Voditelji držav ali vlad izjavljamo, da bo Svet na dan začetka učinkovanja Sklepa Sveta voditeljev 

držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, o novi ureditvi za Združeno kraljestvo v 

okviru Evropske unije, sprejel sklep o posebnih določbah o učinkovitem upravljanju bančne unije in 

učinkovitem obvladovanju posledic nadaljnjega povezovanja v euroobmočju, ki bo začel veljati isti 

dan. 

Besedilo osnutka tega sklepa se glasi: 

 

Osnutek sklepa Sveta 

o posebnih določbah o učinkovitem upravljanju bančne unij in učinkovitem obvladovanju  

posledic nadaljnjega povezovanja v euroobmočju 
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SVET EVROPSKE UNIJE JE – 

ob upoštevanju naslednjega: 

(1) Za dopolnitev Sklepa 2009/857/ES z dne 13. decembra 20074 bi bilo treba sprejeti določbe, s 

katerimi bi omogočili učinkovito upravljanje bančne unije in učinkovito obvladovanje posledic 

nadaljnjega povezovanja v euroobmočju. 

(2) Mehanizem iz tega sklepa prispeva k spoštovanju načel iz oddelka A sklepa voditeljev držav 

ali vlad, kar zadeva zakonodajne akte o učinkovitem upravljanju bančne unije in učinkovitem 

obvladovanju nadaljnjega povezovanja v euroobmočju, o sprejetju katerih glasujejo vsi člani Sveta. 

(3) V skladu s prvim odstavkom oddelka E Sklepa voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v 

okviru Evropskega sveta, o novi ureditvi za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije5 vsaka 

država članica predsednika Evropskega sveta pozove, naj Evropski svet razpravlja o vprašanju, 

povezanem z uporabo navedenega sklepa. 

                                                 
4 Sklep Sveta 2009/857/ES z dne 13. decembra 2007 o izvajanju člena 16(4) Pogodbe o 

Evropski uniji in člena 238(2) Pogodbe o delovanju Evropske unije med 1. novembrom 
2014 in 31. marcem 2017 na eni strani ter od 1. aprila 2017 na drugi strani (UL L 314, 
1.12.2009, str. 73). 

5 Sklep Sveta voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, o novi 
ureditvi za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije (UL C …). 
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(4) Ta sklep ne posega v posebni glasovalni postopek, o katerem so se 18. decembra 2013 

dogovorili predstavniki 28 držav članic, ki so se sestali v okviru Sveta6, in ga Svet uporablja pri 

sprejemanju sklepov na podlagi člena 18 Uredbe (EU) št. 806/2014 Evropskega parlamenta in 

Sveta7. 

(5) Pri uporabi tega sklepa, zlasti v zvezi z razumnim rokom, v katerem naj bi Svet preučil 

zadevno vprašanje, bi bilo treba ustrezno upoštevati morebitne nujne primere – 

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP: 

Člen 1 

1. Če v zvezi z zakonodajnimi akti, za katere se uporablja oddelek A Sklepa voditeljev držav ali 

vlad in o sprejetju katerih glasujejo vsi člani Sveta, najmanj en član Sveta, ki ne sodeluje v bančni 

uniji, izrazi utemeljeno nasprotovanje, da bi Svet takšen akt sprejel s kvalificirano večino, Svet 

razpravlja o zadevnem vprašanju. Zadevna država članica v utemeljitvi svojega nasprotovanja 

navede, zakaj meni, da osnutek akta ni skladen z načeli iz oddelka A navedenega sklepa. 

2. Svet med to razpravo stori vse, kar lahko, da bi v razumnem roku in brez poseganja v obvezne 

roke, določene s pravom Unije, dosegel zadovoljivo rešitev za upoštevanje pomislekov člana ali 

članov Sveta iz odstavka 1. 

                                                 
6 Izjava predstavnikov 28 držav članic, ki so se sestali v okviru Sveta z dne 18. decembra 

2013 dok. št 18137/13. 
7 Uredba (EU) št. 806/2014 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. julija 2014 o določitvi 

enotnih pravil in enotnega postopka za reševanje kreditnih institucij in določenih 
investicijskih podjetij v okviru enotnega mehanizma za reševanje in enotnega sklada za 
reševanje ter o spremembi Uredbe (EU) št. 1093/2010 (UL L 225, 30.7.2014, str. 1). 
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3. V ta namen predsednik Sveta s pomočjo Komisije in ob upoštevanju poslovnika Sveta8 stori 

vse potrebno, da omogoči širšo podlago za soglasje v Svetu. Člani Sveta mu pri tem pomagajo. 

Ob ustreznem upoštevanju morebitne nujnosti primera in na podlagi utemeljitve nasprotovanja iz 

odstavka 1 lahko med drugim zahteva, da o zadevnem vprašanju razpravlja Evropski svet, preden se 

vrne Svetu v odločanje. Takšna napotitev ne posega v običajno izvajanje zakonodajnega postopka 

Unije ter ne sme privesti do situacije, v kateri bi država članica imela možnost veta. 

Člen 2 

Ta sklep, ki dopolnjuje Sklep 2009/857/ES, začne veljati na dan začetka učinkovanja Sklepa 

voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, o novi ureditvi za Združeno 

kraljestvo v okviru Evropske unije. Če navedeni sklep preneha veljati, preneha veljati tudi ta sklep. 

V …, [datum] 

 Za Svet 

Predsednik 

[ime in priimek] 

 

                                                 
8 Sklep Sveta 2009/937/EU z dne 1. decembra 2009 o sprejetju Poslovnika Sveta /UL L 325, 

11.12.2009, str. 35). 
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PRILOGA  III 

 

IZJAVA EVROPSKEGA SVETA 

O KONKURENČNOSTI 

 

Če želimo spodbuditi rast in ustvariti delovna mesta, mora Evropa postati konkurenčnejša. Čeprav 

je ta cilj zadnja leta v središču dejavnosti EU, je Evropski svet prepričan, da bi lahko naredili še 

več, da bi v celoti izkoristili potencial vseh vidikov notranjega trga, spodbujali razmere, ugodne za 

podjetništvo in ustvarjanje delovnih mest, vlagali v naša gospodarstva in jih pripravili za 

prihodnost, spodbujali mednarodno trgovino in poskrbeli, da bi bila Unija privlačnejša partnerica. 

 

Evropski svet izpostavlja izjemen pomen notranjega trga kot območja brez meja, v katerem je 

mogoč prost pretok blaga, storitev in kapitala ter prosto gibanje oseb. To je eden od največjih 

dosežkov Unije. V času gospodarskih in socialnih izzivov moramo notranji trg oživiti in prilagoditi 

spreminjajočim se razmeram. Evropa mora izboljšati mednarodno konkurenčnost vseh svojih 

storitev in proizvodov ter na ključnih področjih, kot sta energija in enotni digitalni trg. 
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Evropski svet poziva vse institucije in države članice EU, naj si zaradi večje konkurenčnosti EU 

prizadevajo za boljšo pripravo zakonodaje in razveljavijo tisto, ki je nepotrebna, pri tem pa ustrezno 

upoštevajo, da je treba ohraniti visoke standarde na področju varstva potrošnikov, zaposlenih, 

zdravja in okolja. To je ključno za spodbujanje gospodarske rasti in konkurenčnosti ter ustvarjanje 

novih delovnih mest. 

 

Da bi prispevali k temu cilju, so se Evropski parlament, Svet in Komisija dogovorili o 

Medinstitucionalnem sporazumu o boljšem pravnem urejanju. V tem okviru je treba učinkovito 

sodelovati, da bo mogoče posodobiti in poenostaviti zakonodajo ter preprečiti pretirano urejanje s 

predpisi in upravno breme za državljane, javne uprave in podjetja, tudi za mala in srednja podjetja, 

hkrati pa zagotoviti, da bodo cilji zakonodaje izpolnjeni. 

 

Poudarek mora biti na: 

•  odločnem prizadevanju za poenostavitev predpisov in zmanjšanje bremena, tudi z umikom 

ali preklicem zakonodaje, kjer je to ustrezno, ter boljšo uporabo ocene učinka in naknadne 

ocene v celotnem zakonodajnem ciklu, tako na ravni EU kot na nacionalni ravni. Pri tem 

delu bi se morali opirati na dosedanji napredek v okviru programa ustreznosti predpisov 

(REFIT); 

•  večjih prizadevanjih za zmanjšanja splošnega bremena pravne ureditve EU, predvsem za 

MSP in mikropodjetja; 

•  opredelitvi uresničljivih ciljev za zmanjšanje bremena v ključnih sektorjih, z zavezami 

institucij in držav članic EU. 

 

Evropski svet pozdravlja zavezo Komisije, da bo vsako leto pregledala rezultate prizadevanj Unije 

za poenostavitev zakonodaje, preprečevanje pretiranega urejanja s predpisi in zmanjšanje upravnega 

bremena. Ta letni pregled, namenjen pomoči pri programu REFIT, ki ga izvaja Komisija, bo 

vključeval letno študijo bremena in pregled obstoječe zakonodaje EU. 

 



Sklepi  – 18. in 19. februar 2016 
 

 

EUCO 1/16    31 
PRILOGA  III   SL 
 

Evropski svet obenem poziva Svet, naj preuči letne preglede, ki jih bo izvedla Komisija v skladu s 

svojo izjavo o subsidiarnosti, in zagotovi, da bodo na njihovi podlagi sprejeti ustrezni ukrepi na 

različnih področjih dejavnosti Unije. Komisijo poziva, naj predlaga razveljavitev ukrepov, ki niso 

skladni z načelom subsidiarnosti ali nalagajo nesorazmerno regulativno breme. 

 

Evropski svet poudarja, da je potreben trden večstranski trgovinski sistem, ki bo temeljil na 

pravilih, ter da je treba skleniti ambiciozne dvostranske trgovinske in naložbene sporazume s 

tretjimi državami, ki bodo temeljili na načelih vzajemnosti in obojestranskih koristi. V zvezi s tem 

pozdravlja nedavni dogovor STO v Nairobiju. Treba je doseči napredek v pogajanjih z ZDA, 

Japonsko ter ključnimi partnerji v Latinski Ameriki. zlasti z Mercosurjem, in azijsko-pacifiški 

regiji. Koristi od trgovine morajo imeti vsi – potrošniki, delavci in gospodarski subjekti. Nova 

strategija („Trgovina za vse: za odgovornejšo trgovinsko in naložbeno politiko“) je ključni element. 

 

Evropski svet bo spremljal razvoj dogodkov ter poziva Svet za splošne zadeve in Svet za 

konkurenčnost, naj redno ocenjujeta napredek glede različnih elementov, navedenih v tej izjavi. 
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PRILOGA IV 

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE 

o mehanizmu za izvajanje subsidiarnosti 

in mehanizmu za zmanjšanje bremena 

 

Komisija bo na podlagi obstoječih procesov in zaradi zagotavljanja vsestranskega izvajanja načela 

subsidiarnosti in sorazmernosti vzpostavila mehanizem za pregled sklopa veljavne zakonodaje EU, 

da se preveri, ali je ta skladen z navedenim načelom. 

 

Komisija bo pri določitvi prednostnih nalog tega pregleda upoštevala stališča Evropskega 

parlamenta, Sveta in nacionalnih parlamentov. 

 

Komisija bo predlagala program dela do konca leta 2016 in nato vsako leto poročala Evropskemu 

parlamentu in Svetu. 

 

Komisija je v celoti zavezana poenostavitvi zakonodaje EU in zmanjšanju upravnega bremena za 

nosilce poslovne dejavnosti v EU in si bo še naprej prizadevala zanju, ne da bi pri tem ogrozila cilje 

politike, in sicer z izvajanjem agende za boljše pravno urejanje iz leta 2015, vključno s svojim 

programom ustreznosti in uspešnosti predpisov. Zmanjševanje birokracije za podjetništvo, zlasti 

mala in srednja podjetja, za nas vse ostaja glavni cilj pri zagotavljanju rasti in delovnih mest. 

 

Komisija bo v okviru programa ustreznosti in uspešnosti predpisov sodelovala z državami članicami 

in deležniki pri določanju specifičnih ciljev na ravni EU in nacionalni ravni za zmanjšanje 

obremenitev podjetij, zlasti na področjih, ki so za podjetja – predvsem mala in srednja – najbolj 

težavna. Nato bo Komisija spremljala napredek pri doseganju ciljev in vsako leto poročala 

Evropskemu svetu. 

 



Sklepi  – 18. in 19. februar 2016 
 

 

EUCO 1/16    33 
PRILOGA V   SL 
 

PRILOGA V 

 

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE 

o indeksaciji otroških dodatkov, ki se nakazujejo v državo članico, 

v kateri delavec ne prebiva 

 

Komisija bo predlagala spremembo Uredbe (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta9 o 

koordinaciji sistemov socialne varnosti, da bi države članice v zvezi z nakazovanjem otroških 

dodatkov v državo članico, v kateri delavec ne prebiva, dobile možnost za indeksacijo teh 

prejemkov glede na razmere v državi članici prebivališča otroka. 

Po mnenju Komisije te razmere vključujejo življenjsko raven in višino otroških dodatkov v tej 

državi članici. 

 

                                                 
9 Uredba (ES) št. 883/2004 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 29. aprila 2004 o 

koordinaciji sistemov socialne varnosti (UL L 166, 30.4.2004, str. 1). 
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PRILOGA VI 

 

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE 

o zaščitnem mehanizmu 

iz odstavka 2(b) oddelka D 

Sklepa voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega sveta, 

o novem dogovoru za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije 

 

V zvezi z odstavkom 2(b) oddelka D Sklepa voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru 

Evropskega sveta, o novem dogovoru za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije bo Evropska 

komisija predložila predlog za spremembo Uredbe št. 492/2011 o prostem gibanju delavcev v Uniji, 

da bi zagotovila zaščitni mehanizem, pri čemer se razume, da se ta lahko uporablja in se tudi bo ter 

bo zato odgovor na pomisleke Združenega kraljestva glede izjemnega pritoka delavcev iz drugih 

držav Evropske unije v to državo v zadnjih letih. 

Na podlagi informacij, ki jih ji je posredovalo Združeno kraljestvo – zlasti glede na to, da to ni v 

celoti izrabilo prehodnih obdobij v zvezi s prostim gibanjem delavcev, ki jih dopuščajo akti o 

pristopu –, Evropska komisija meni, da v tej državi danes obstajajo takšne izjemne razmere, za 

kakršne je predlagani zaščitni mehanizem vzpostavljen. Zato bi bilo upravičeno, da Združeno 

kraljestvo sproži mehanizem in pričakuje, da bo ta odobren. 
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PRILOGA VII 

 

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE 

o vprašanjih, povezanih z zlorabo pravice do prostega gibanja oseb 

 

Komisija se seznanja s Sklepom voditeljev držav ali vlad, ki so se sestali v okviru Evropskega 

sveta, o novem dogovoru za Združeno kraljestvo v okviru Evropske unije, in zlasti oddelkom D 

Sklepa. 

Komisija namerava sprejeti predlog za dopolnitev Direktive 2004/38 o prostem gibanju državljanov 

Unije, da se iz področja uporabe pravic do prostega gibanja izključijo državljani tretjih držav, ki 

pred sklenitvijo zakonske zveze z državljanom Unije niso zakonito prebivali v državi članici ali ki 

sklenejo zakonsko zvezo z državljanom Unije šele po tem, ko ta državljan Unije pridobi pravico do 

prebivanja v državi članici gostiteljici. Zato se v takih primerih za državljane tretjih držav uporablja 

zakonodaja o priseljevanju države članice gostiteljice. Ta predlog bo predložen, ko bo navedeni 

sklep začel učinkovati. 

Kar zadeva primere zlorab pri vstopu in prebivanju družinskih članov mobilnih državljanov Unije, 

ki niso državljani EU, bo Komisija natančneje določila, da: 

•  Države članice lahko obravnavajo posamezne primere zlorab pravice do prostega gibanja s 

strani državljanov Unije, ki se vrnejo v državo članico, katere državljanstvo imajo, z 

družinskim članom, ki ni državljan EU, v primeru, ko prebivanje v državi članici gostiteljici 

ni dovolj pristno, da bi si lahko ustvaril družino ali utrdil družinsko življenje, in je njegov 

namen izogibanje uporabi nacionalnih predpisov s področja priseljevanja. 

 

•  Zakonska zveza, sklenjena iz koristoljubja, oziroma navidezna zakonska zveza – ki je pravo 

Unije ne varuje –, zajema tudi zakonsko zvezo, ki se vzdržuje zaradi uživanja pravice do 

prebivanja družinskega člana, ki ni državljan države članice. 
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Komisija bo tudi natančneje določila, da lahko države članice pri ugotavljanju, ali ravnanje 

državljana Unije pomeni „trenutno“ grožnjo za javni red ali javno varnost, upoštevajo njegovo 

preteklo ravnanje. Na javni red ali javno varnost se lahko preventivno sklicujejo tudi, če 

posameznik pred tem ni bil kazensko obsojen, vendar morajo preučiti vsakega posameznika 

posebej. Komisija bo jasneje opredelila tudi pojma „resni razlogi v zvezi z javnim redom ali javno 

varnostjo“ in „nujni razlogi zaradi javne varnosti“. Poleg tega bo Komisija pri prihodnjem pregledu 

Direktive 2004/38 o prostem gibanju državljanov Unije preučila stopnjo tolerance v zvezi z 

navedenima pojmoma. 

Te opredelitve bodo objavljene v sporočilu, v katerem bodo tudi smernice za uporabo prava Unije 

na področju prostega gibanja državljanov Unije. 
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